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2. Mera Ta 3aBJaHHS HABYAJILHOI JUCIHUILIIHA

Hauanpna pauciumiina «TexXHIKM NHCBMOBOTO MEPEKJIAAY» BXOAUTH O IHMKITY
IMCUUILTIH, 0 (opMyIOTh npodeciiiny 0a3y mnepekiagaya. Jlana mporpama CTaHOBHTH COOO0IO
NOTIMOJIEHUH KypC MHCBMOBOTO TEpekiamy. Y Kypci pO3TIISIaroTbCs MUTAHHS alITOPUTMY
nepekyany, IHCTPYMEHTIB TepeKiany, nepearneperiaganbkoro Ta MepeKiaganbkoro aHamzy. Y
BOMY KypCi BUKJIAQJAIOTHCS TOJIOKEHHS IHCHMOBOTO MEpPEKIaay TEKCTIB PI3HHX KaHPIB 3
aHTITIHCHKOT MOBH YKPaTHCHKOIO 1 HABMAKK. 3HAYHA yBara MPUALIIETHCS MepeIeperiaiaibKoMy
Ta TOMIMOJICHOMY TMEPeKIaalbKOMy aHali3y Ha JIEKCHUKO-TPAMAaTHUYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta
CTHJTIICTUYHOMY PIiBHAX 1 pellaryBaHHIO MEPEKIIAJICHUX TEKCTIB.

OCHOBHOIO MeTOI0 JaHOI mporpaMu € (opMyBaHHS 3arajlbHUX Ta (DaxoBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH y CTYAEHTIB, MOMIUONEHHS 1X TEOpPEeTUYHOi 0a3u Ta BUPOOJEHHS HAaBUYOK
MHUCbMOBOTO TEPEKIIATy PIZHOKAHPOBUX TEKCTIB 3 MOJANBIIMM IEPEKIATAIbKUM aHAII30M 1
penaryBanasM. OCHOBHa MeTa OOYMOBIIIOE BHPIIIEHHS HACTYITHUX 3aBAaHb: O3HAHOMIICHHS
CTY/ICHTIB 3 TCOPETUYHHMH 3acaJaMH MMHUCHMOBOTO IEPEKJIaay i PO3BUTOK yMiHb BHU3HAUEHHS
KpUTEPIiB AKOCTI NMepeKiIaay; aHali3 JIGKCUYHUX, JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX Ta CTHIIICTUYHUX SBHILL
B OpUTiHAJl 1 MepeKiaal 1 3aCTOCYBaHHS JOLUIBHUX TpaHchopmaliil 3 iX OOrpyHTYBaHHSIM;
BUpOOJIEHHSI y CTYAEHTIB NPAKTMUYHUX HABUYOK peAaryBaHHs IMEpEeKIaJieHuX TEKCTIB PI3ZHUX
KaHPIB.

[Iporiec BWBYEHHS MAMCHUIUTIHA CIOPSMOBAaHWH Ha (OPMYBaHHS €JEMEHTIB HACTYITHUX
KOMIIETEHTHOCTEM
3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI:
3K 1 31aTHICTh CIUTKYBATHUCS IEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUChMOBO.
3K 2 3naTHicTh OyTH KPUTHYHHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.
3K 4 YMiHHS BUSBIISATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MPOOIEMHU.
3K 6 3maTHICTh CIUTKYBAaTHCS IHO3EMHUMH MOBaMH.
®axoBi KOMIIETEHTHOCTI:
®K9 3marHicTh BUIBHO KOPUCTYBAaTHCSI OCHOBHUMH TIEPEKJIQJ03HABYUMHU TEPMIHAMH,
TEPMIHOCHCTEMOIO KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTHKU JJIsi CTBOPEHHS ONTHMAaJbHOI CTpaTerii Ta
TaKTUKHA YCHOTO ¥ TUCBMOBOTO TIEepeKIaay Ta eeKTHBHOT MPOQECiitHOT TIsITHHOCTI.
®K14 3natHicTh ePEeKTUBHO 3aCTOCOBYBATH KPUTHYHE Ta KpPEaTHMBHE MUCJCHHS IS peaizarii
KOMYHIKAI[IHHUX 1 IEPEeKIIaIallbKuX CTPATETIH.
IIporpamHi pe3yJibTaTH HABYAHHSA:
I[TPH 1 OuiHroBaTH BIacHy HaBYaJbHY Ta HAyKOBO-podeciiHy MisIbHICTh, OymyBaTH i
BTUTIOBATH €(EKTUBHY CTPATET1I0 CAMOPO3BUTKY Ta MPOQECiifHOr0 CaMOBI0CKOHAJICHHSI.
I[TPH 2 VYneBHEHO BOJOJITH JEp)KaBHOIO Ta IHO3EMHOO MOBAaMHM JUIs pealtizallii MUCbMOBOI Ta
yCHOI KOMYHIKallii, 30KpeMa B CHTYyalisix mpo¢ecifHoro i HAyKOBOTO CIILUIKYBaHHS;
MIPEe3EHTYBATU PE3yAbTaTH JOCIIIKEHb JEPKABHOIO Ta IHO3EMHOIO0 MOBaMH.
ITPH 3 3acTocoByBaTu cy4acHi METOJUKHU 1 TEXHOJIOTII, 30KkpeMa iHdopMarliiiHi, [l yCIiuTHOTO
i edeKTUBHOTO 3MiiCHEeHHS NMpOodeciiHOi AISIBHOCTI Ta 3a0€3MeUeHHs SKOCTI JTOCTIKCHHS B
KOHKpPETHIH (pio0oriuHii ranysi, y T.4. MepeKyiao3HaBCTBI.
ITPH 4 OmiHroBaTH ¥ KpUTUYHO aHANI3YBaTH COIiaIbHO, OCOOUCTICHO Ta MpoQeciiiHO 3HaYYIIIi
npo06seMH 1 IPONOHYBATH IIJISIXU IX BUPILIEHHS y CKJIaJHHUX 1 HerepeadadyyBaHUX yMOBaxX, IO
noTpedye 3aCTOCYBaHHS HOBUX IMIAXOJIIB Ta MPOrHO3YBAHHS.
I1PH 5 3HaxoauTH onTUMaibHI IIISAXU €(PEeKTUBHOT B3aeMoii y mpodecifHOMY KOJEKTHBI Ta 3
MpeJCTaBHUKAMU HIINX Npo¢ecitHuX IpyIl Pi3HOTO PIBHS.
IIPH 6 3actrocoByBaTu 3HaHHS MpPO EKCIPECHUBHI, €MOIIIiHI, JOTT4HI 3aCO0M MOBHU Ta TEXHIKY
MOBJIEHHS Ul JOCSATHEHHS 3allJJAaHOBAHOTO NMParMaTU4HOTO pe3ynbTaTy (y T.4. mepekiany) i
oprasizailii ycmimHoi KOMyHiKarlii.



[TPH 13 JlocTynHO i apryMeHTOBAHO IMOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHUX (DIIOJOTIYHUX MTUTAHb,
BJIACHY TOYKY 30pY Ha HHX Ta ii 0OrpyHTYBaHHS K (PaxiBIsIM, TaK 1 IIUPOKOMY 3arajy, 30Kpema
0co0aM, SIKi HaBYaIOTHCS.

I[IPH 14 CrtBoproBaTH, aHaimi3yBaTH ¥ peaaryBaTH TEKCTH pI3HUX CTHJIB Ta JKaHPIB.
3nificHIOBAaTH pelaryBaHHs MepeKiany (BIaCHOTO i 9yXO0ro).

I[TPH 15 OOupatn onTHMalbHI JOCHITHHUIBKI MIAXOMM ¥ METOAM I aHAIi3y KOHKPETHOTO
JIHTBICTHYHOTO YH JIITEPATYPHOTO MaTepiaiy.

[IPH 16 BuxopucroByBaTH CIeIliaji3oBaHi KOHIENTYaJbHI 3HAHHS 3 NEPEKIaJ03HABCTBA IS
PO3B’sI3aHHS CKJIATHUX 33134 1 MpoOJeM, 1o MoTpedye OHOBJICHHS Ta iHTETpallii 3HaHb, 9aCcTO B
YMOBax HENOBHOI/HEJJOCTAaTHHOI iH(OpMAIlii Ta CyrepewIMBUX BUMOT.

I[IPH 17 IlnanyBatu, OpraHi3oByBaTH, 3MIHCHIOBATH 1 NPE3EHTYBATH JOCIIKEHHS Ta/abo
IHHOBAIII}{H1 pO3pPOOKHU B KOHKPETHIN ()UIOJIOTTUHIN ramysi (y T.4. HepeKIao3HaBCTBI).

[TPH 19 JlemoHCcTpyBaTH OMaHyBaHHS OCHOBHUMH BHJIaMH TIEPEKIIAly — YCHOTO (TIOCIII0BHOTO,
CUHXPOHHOT'0) Ta MUCHMOBOI'O BCIX KaHPOBO-CTHJIBLOBUX PI3HOBU[IB TEKCTIB, B TOMY UYHCIi Ha
OCHOBI Cy4acHUX IU(POBUX TEXHOJIOT1H Ta 3 BUKOPUCTAHHAM CHEL1aJIbHOTO 00JIaHAHHSL.

3. 3MicT HABYAJBHOI JUCHUTLIIHA

3microBHuii moayab I. TexHiku mucbMOBOro mepexkjaay:TeOPeTHYHHI Ta NMPAKTHYHHUI
ACIMIEKTHU

Tema 1. Ilpodeciitnuii nepexnan. AIropuTMU TUCBMOBOTO NEPEKIIAIY.

Tema 2. CriocoOu Ta METOIM Y MUCHbMOBOMY TIepEeKJIal. 3HAKOBUN Ta CYTHICHHM MEPEKIIa/I.
Tewma 3. [HCTpyMEHTH MHCHMOBOTO Mepekiiany. BUkopuctanHs TEXHOJIOTIH Y MICHbMOBOMY
nepekiazai. PenaryBanus nepekiamy, TOJIOBHI €Talmy Ta MPUHOMH.

Tema 4. Maritime business in the aspect of translation. IMO Conventions. Contracts and
Agreement Translation. Basic Maritime Terms. The peculiarities of official style translation
Seafarer’s professions and ranks. Translation of legal texts.

Tema 5. Basic Tourism Terms. Hotels, Tourism and Catering Management. Contemporary issues
in international tourism.

Tema 6. Challenges of IT translation. Major IT business areas. Software and programming.
Pragmatic adaptation in translation. Blockchain and cryptocurrency. Translation editing and
proofreading.

4. CTpyKTYpa HABYAJIbHOI AHCUUILIIHH
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5. Temu ceMiHaApCHKHX 3aHATH
CeMiHapchKi 3aHATTS HaBYAJIbHUM IUIAHOM HE Nepe10ayeHi.
6. TeMu NPaKTUYHUX 3AHSATH
No Hasga temu Kinmpkicth
3/ Tonun (0/d;
3/)
1 | Maritime business in the aspect of translation. IMO Conventions. 4/2
Contracts and Agreement Translation. (Tema 4)
2 | Basic Tourism Terms. Hotels, Tourism and Catering Management. 212
Contemporary issues in international tourism. (Tema 5)
3 | Challenges of IT translation. Major IT business areas. Software and 4/0
programming. Pragmatic adaptation in translation. Blockchain and
cryptocurrency. Translation editing and proofreading. (Tema 6)
7. Temu J1ad0paTOpHUX 3aAHATH
JlaGopaTopHi 3aHATTS HaBYAJIBLHUM IJIAHOM HE Mepe0adeHi.
8. CamocrTiiina po6ora
Ne Ha3Ba Temun/ Buau 3aBranns KinbkicTh
3/m romud (/¢
3/¢)
1 AnroputMu mUcbMOBOTO mepekiiany./ [TinrotoBka 10 onmuTyBaHHS 6/14
2 3HAKOBUI Ta CyTHICHHI MepeKial. 6/14
/ JomoBinp
3 Cucremu Trados, After Scan, OmegaT, Across Ta iuiri. 6/14
[ TIpesenTartist
4 Translation of maritime legal texts./ ITucemoBuit nepexnan 3 anamizom  18/14
5 Catering Management / TTucbMOBHiIt TIEpeKIIaa 3 aHATI30M 18/14
6 Blockchain and cryptocurrency / ITucbMoBwHii Tiepekiiaz 3 aHATi30M 18/14

9. InguBinyajibHe HABYAJIBLHO-A0CTiHE 3aBJAHHS

IH,Z[I/IBiI[yaJ'IBHC HaB‘-IaJ'IBHO-I[OCJ'Ii,I[HC 3aBJaHHs HaBYaJIbHUM IIJIaHOM HE nepe;[GaquO.

10. MeTroan HaBYAHHSA




JIexuiliHi 3aHATS, NPAKTUYHI 3aHATTS, AUCKYCis, OOrOBOpEHHS HAMCKIAJHIMMX 1 CIIPHHUX
MUTaHb, BIIMOBIII HAa MUTaHHS, poOOTa 3 OCHOBHOIO 1 JIOAATKOBOIO JITEPATypOrO, MiArOTOBKA
JIOTIOBiZIE Ta mMpe3eHTalid, aHali3 TEKCTiB OpUTIHAIY 1 NepeKiany, BHUKOHAHHS BIIACHUX
NepeKyIaliB 3 3aCTOCYBAaHHIM TEOPETHYHUX 3HAHb 3 OKPECIIEHUX TeMATHK, pelaryBaHHs BIACHUX
nepeKyaliB.

11. MeToau KOHTPOJII0
OnutyBaHHs, OLIHIOBAaHHS YCHUX BIANOBiACH Ta 3aBIaHb CaMOCTIHHOT poOoTH,
MiZICYMKOBHH KOHTPOJIb.

KoHTpob 3aCBOEHHS 3MICTY KYpCy 3IHCHIOETHCS HACTYITHUM YHHOM:

1) MOTOYHUII KOHTPOJIb: 3a BiABIAYBaHHS KOXHOTO JICKIIIHHOTO 3aHSTTS 3100yBayu
oTpumye 5 6aniB, 3a BIABIAYBaHHS MPAKTHUYHOTO 3aHATTS — | Oai, BIANOBIAL HA MPAKTUYHOMY
3aHSTTI OILIHIOETHCA Y MAaKCUMyM 5 0ajiB, BUKOHAHHS CaMOCTIHHOTO 3aBIAHHS OIIHIOETHCS Y
MakcumyM 10 6aiiB (Bchoro S 3aBnanb). [[is 3a04HOTO BUIIUICHHS 3a BIABINYBAaHHS JICKIIMHUX
3aHAThH 3700yBay OTpUMYE 2 Oayiy, MPAKTUYHUX 3aHATTAX - 4 Oaiu 3a KOKHE 3aHATTS (3arajioM —
Makc.10 OamiB 3a BIABIAYBaHHS), 3a BIINOBIAb Ha NPAKTUYHOMY 3aHATTI — 20 Oani
MaKCHUMaJIbHO 3a OJHE 3aHSTTSA. BUKOHAHHS CAMOCTIMHOTO 3aB/JaHHS OLIHIOEThCS Y MakcuMyM 10
6aniB (BChOTO 5 3aBIaHb).

2) MiACYMKOBHMM KOHTPOJb: B KiHIIl KypCy MPOBOJAMTHCA MHCbMOBaA poOOTa, II0
BKJIIOUa€e B cebe 2 acleKTHU: TEOPETHYHI MUTAHHS Ta BUKOHAHHS MHUCHbMOBOTO MEpeKIany 3
IIIT Ta [TA 3 momanbmiuM penaryBaHHs nepeknany. KokHuN okpeMuil aceKkT OLIHIOEThCS
o 100 GasiB 3a aclexT.

OcratouyHa oOIIHKa 3a Kypc po3paxoByeTbcs TakuM yuHOM (100 Gamis
MaKCUMAJIBHO): MIPaXOBYETHCS CEPEAHIN 0all 3a MOTOYHY Ta MiACYMKOBY POOOTY.

12. TIlnTaHHsa AJ51 MiACYMKOBOTO KOHTPOJII0

Sxi kputepii BUCYBarOThCA 10 TpodeciiHoro nepexany?

OnumuTh aaropuTMU MUCHMOBOTO MEPEKIITy Ta HOro CKIIaJI0BI.

CriocoOu Ta METO/IM y MUCbMOBOMY TEpEeKIIai.

3HAKOBHI Ta CYTHICHHH MEPEKIIa/I.

[HCTpyMEHTH HHCHMOBOTO MEPEKIIATY.

BuxopucranHs TEXHOJOT1H y TUCBMOBOMY IEepeKIali.

Bukopucranus cucrem Trados, After Scan, OmegaT, ACross Ta iHIIUX Y MHCBMOBOMY
nepekiazi. [lepeBaru Ta HeOTIKH.

8. PenaryBaHHs mepekiay, TOJIOBHI €Ty Ta IPUMOMH.

NoogkrwnE

[Ipukaan TekeTy Ajs nepexaagy
CamocrTiiiHHI MMCbMOBUH TIEpeKIIa] 3 epekiaganbkuM ananizom y SmartCat abo Trados
3a BUBYEHUMH TEMAMHU.

Climate emission killer: construction begins on world’s biggest liquid air battery
Construction is beginning on the world’s largest liquid air battery, which will store renewable
electricity and reduce carbon emissions from fossil-fuel power plants.

The project near Manchester, UK, will use spare green energy to compress air into a liquid and
store it. When demand is higher, the liquid air is released back into a gas, powering a turbine that
puts the green energy back into the grid.

A big expansion of wind and solar energy is vital to tackle the climate emergency but they are
not always available. Storage is therefore key and the new project will be the largest in the world
outside of pumped hydro schemes, which require a mountain reservoir to store water.



The new liquid air battery, being developed by Highview Power, is due to be operational in 2022
and will be able to power up to 200,000 homes for five hours, and store power for many weeks.
Chemical batteries are also needed for the transition to a zero-carbon world and are plummeting
in price, but can only store relatively small amounts of electricity for short periods.

Liquid air batteries can be constructed anywhere, said Highview’s chief executive, Javier
Cavada: “Air is everywhere in the world. The main competitor is really not other storage
technologies but fossil fuels, as people still want to continue building gas and coal-fired plants
today, strangely enough,” he said.

The UK government has supported the project with a £10m grant. The energy and clean growth
minister, Kwasi Kwarteng, said: “This revolutionary new facility will form a key part of our push
towards net zero, bringing greater flexibility to Britain’s electricity grid and creating green-collar
jobs in Greater Manchester.

“Projects like these will help us realise the full value of our world-class renewables, ensuring
homes and businesses can still be powered by green energy, even when the sun is not shining and
the wind not blowing,” he said.

The UK government is being urged to make the economic recovery from the coronavirus
pandemic a green one. “We owe it to future generations to build back better,” said the prime
minister, Boris Johnson, recently, while the chancellor, Rishi Sunak, is reported to be planning a
“green industrial revolution”.

13. Po3nionis 6aJiB, iKi OTPUMYIOTH CTYA€HTH
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15. PexomenioBaHa Jiiteparypa
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Kapa6an B.I., Meiic/lx. Ilepexnan 3 ykpaiHcbkoi MOBM Ha aHTIiHCbKy. Binauns: Hosa
Knwura, 2003. 608 C. Pexxum JOCTYITY:
http://shronl.chtyvo.org.ua/Karaban_Viacheslav/Pereklad_z_ukrainskoi_movy na_anhliis
ku_movu.pdf
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